
u \ hm HawkerJtCVOll □ HURRICANE Mk. IIC
04144-0389 ©2004 BY REVELL GMBH & CO. KG PRINTED IN  POLAND

Hawker HURRICANE Mk. IIC
------ Der Prototyp der legendären Hawker Hurricane flog am 6. November 1935 zum

ersten Mal. Für die RAF wurden große Stückzahlen geordert und die ersten 
Maschinen des Typs Hurricane M k  I ab 1937 in Dienst gestellt. Zu Beginn der

____ Luftschlacht um England (,,Battle of Britain") im Jahr 1940 besaß die RAF Fighter
Command 30 Einsatzstaffeln mit Maschinen des Typs M k I, die mit acht .303-in.- 

------ Maschinengewehren ausgestattet waren. In dieser Phase zeigte sich die drin­
gende Notwendigkeit, die Leistungsfähigkeit der Hurricane erheblich zu verbes- 
sem. Der Einbau eines stärkeren Merlin-Motors führte zu der etwas längeren

____ Hurricane M k II. Die Version M k IIB hatte zwei zusätzliche Maschinengewehre in
jeder Tragfläche. Zeitgleich führte aber die verbesserte Panzerung deutscher

------ Jagdmaschinen dazu, dass Maschinengewehrfeuer weniger effektiv war. Die
Einführung von stärkerer Kanonenbewaffnung bei beiden Kriegsparteien führte 
dazu, dass die zu einem früheren Zeitpunkt fertig gestellten Maschinen in eine

____ nachrangige Rolle abgedrängt oder für den Einsatz auf überseeischen
Kriegsschauplätzen abgestellt wurden. Die erste Hurricane M k  IIC, die mit vier

------ 20mm-Bordkanonen bewaffnet war, flog im Dezember 1940. Ab  April 1941
wurde der Typ an Einsatzstaffeln ausgeliefert. Diese Version war in der Lage, bis 
zu zwei 113 kg (250 Ib.) schwere Bomben (was später auf zwei 225kg/500 lb.- 

____ Bomben erhöht wurde) oder 200 Liter/44 Gallonen fassende Zusatztanks mitzu­
führen. Relativ wenige Flugzeuge des Typs M k  IIC wurden im Vereinigten

------ Königreich Großbritannien als Tagjäger geflogen, die Mehrzahl der Maschinen
wurde für Störflüge über feindlichem Gebiet bei Tag und Nacht eingesetzt. Von 
den ca. 4.700 gebauten Maschinen des Typs Mk IIC wurde eine große Anzahl für

____ den Tropeneinsatz umgerüstet und an die Kriegsschauplätze in Nordafrika und
dem nahen Osten gesandt, wo sie bei den Desert Air Forces der RAF und deren

------ Verbündeten ihren Dienst versahen. Viele Maschinen dieses Typs wurden auch
bei der South East Asia Command (SEAC) auf den Kriegsschauplätzen in Indien 
und Burma eingesetzt, vor allem als Bomber und für die taktische Aufklärung.

____ Außerdem wurden 2.866 Hurricanes aller Versionen (1.099 Stück davon waren
Flugzeuge des Typs M k IIC) aus dem nahen Osten abgezogen und an die

------ Sowjetunion geliefert. Auch die Türkei, Irland und Portugal erhielten kleinere
Bestände, wobei Portugal seine Hurricanes bis 1951 einsetzte. Weiterentwickelte 
Versionen dieses robusten und verlässlichen Jägers wurden auf jedem größeren

____ Kriegsschauplatz eingesetzt. Die Hurricane IIC wurde von einem 1.280 PS starken
Rolls Royce Merlin XX-Motor (oder einem 1.460 PS starken Merlin XXII-Motor)

------ angetrieben und erreichete so eine eine Höchstgeschwindigkeit von 544 km/h
(340 mph) auf 6.700 m Höhe (22.000 ft). Spannweite: 12,18 m (40 ft.), Länge: 9,80 

------ m (32 f t  2,25 in.), Höhe: 3,98 m (13 ft. 1 in.).

Hawker HURRICANE Mk. IIC
The prototype of the legendary Hawker Hurricane first flew on 6 November ------
1935 and large orders were placed for the RAF, Hurricane Mk.ls first entering 
service in 1937. At the start of the Battle of Britain in 1940 RAF Fighter
Command had 30 operational squadrons of the eight .303in. machine gun ____
armed Mk.ls. and that period revealed a need to considerably improve the
Hurricane's performance. A  more powerful Merlin engine led to the slightly ------
longer Hurricane Mk.ll series, the Mk.llB having two extra machine guns in each 
wing. At the same time the improved armour of German fighters rendered
machine guns less effective and the introduction of more powerful cannon ____
armament by both sides relegated earlier machines to secondary or overseas
roles. The first MkJIC, armed with four 20mm cannons, flew in December 1940; ------
the type was delivered to operational squadrons from April 1941. It was 
equipped to cany up to two 113kg (250 Ib.) bombs (later increased to two
225kg/500 Ib. bombs) or 200 Hr. (44 gallon) auxiliary fuel tanks. Comparatively ____
few were used as day fighters in the UK, the majority being used in day or night
intruder missions. Ó f approximately 4,700 MkJICs built a large number were ------
tropicalised and sent to the North African and middle east theatres for use by 
the Desert Air Forces of the RAF and the allies. Many were also used in the India
and Burma theatres of South East Asia Command (SEAC), especially in the bomb- ____
ing and tactical reconnaissance roles; in addition some 2,866 Hurricanes of all ver­
sions were drawn from middle east stocks and supplied to the Soviet Union, of ------
which 1,009 were MkJICs. Turkey, Ireland and Portugal also received small quan­
tities, the latter country using them until 1951. Further developments of this
rugged and reliable fighter saw action in every major war theatre. The Hurricane ____
IIC was powered by a 1,280hp Rolls Royce Merlin X X  engine (or Merlin XXII rated
at 1,460hp) giving a maximum speed of 544km/h (340mph) at 6,700m (22,000ft). ------
Wing span: 12.18m (40ft.) Length: 9.80m (32ft 225in.) Height: 3.98m (13ft 1in.)
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Vor dem Zusammensetzen gut durchlesen! Read before you start!
D: Achtung: Jedes Teil Ist numeriert ( l ) .  Reihenfolge der Montageschritte beachten. Benötigte Werkzeuge: Messer und 
Feile zum Entfernen und Entgraten der Teile (2 ) Gummiband, Klebeband und Wäscheklammern zum Zusammenhalten der 
geklebten Einzelteile (3). Plastikteile in einer milden Waschmittellösung reinigen und an der Luft trocknen, damit der 
Farbanstrich und die Abziehbilder besser haften. Vor dem Ankleben prüfen ob Teile passen, Klebstoff sparsam auftrogen 
Chrom und Farbe an den Klebeflächen entfernen. Kleine Teile anstreichen, bevor sie vom Rahmen eatfernt werden (4) (5). 
Farben gut durchtrocknen lassen, erst dann den Zusammenbau fortsetzen. Jedes Abziehbildmotiv einzeln oesschneiden 
und ca. 20 Sekunden in warmes Wasser tauchen. Das M otiv an der bezeichneten Stelle vom Papier abschieben und mH 
Löschpapier andriicken.

NL OPGELET: Voor de montage eerst goed de handleiding lezen. Elk onderdeel is genummerd (1). Let op de montagevolgorde. Benodigd 
gereedschap: mes en vijl voor het afbramen van de onderdelen (2); elastiek, plakband en wasknijpers voor het bij elkaar houden van de 
gelijmde onderdelen (3). Plastic onderdelen met een zacht afwasmiddel reinigen en vanzelf laten drogen, zodat de verf en de decak beter 
hechten. Controleer voor het lijmen of de onderdelen passen; lijm dun opbrengen. Chroom en verf van de Rjmviakken verwijderen. Kleine 
onderdelen verven voordat ze van het raam worden verwijderd (4) (5). Verf goed laten drogen, dan pas verdergaan met de montoge. Elke 
decal afzonderlijk uitsnijden en ca. 20 sec. in warm water dopen. De decal op de aangegeven plaats van het papier schuiven en met 
vloeipapier aandrukken.

GB: ATTENTION: Read the instructions thoroughly prior to assembly. Each component is numbered (1 ). Adhere to speci­
fied sequence of assembly. Tools required: knife and file for removal of components from frame (2); rubber band, adhe­
sive tape and clothes pegs for clamping components together after applying acfliesive (3 ). Clean plastic components in a 
mild detergent solution and allow to air-dry so that paint and transfers adhere better. Prior to applying adhesive, check 
to see whether the components fit together; apply adhesive sparingly. Remove chrome and paint from the contact sur­
faces. Paint small components before removing them from the frame (4) (5). Allow paint to dry w ell, and only then con­
tinue to assemble. Cut out each transfer individually and immerse in warm w ater for approx. 20 seconds. Slide transfer 
off paper and into designated posHion, then press on wHh blotting paper.

F: ATTENTION : lisez bien la notice de montage avant de commencer. Chaque püce est numérotée (1 ). Respectez l'ordre des opérations. Outils 
nécessaires : couteau et lime pour ébarber les pièces (2); élastiques, ruban adhésif et pinces à linge pour maintenif les pièces collées (3). 
Nettoyez les pièces en matière plastique dans une solution douce de produit de lavage et faites-les sécher à l'air afin que la peinture et les 
décalcomanies tiennent mieux. Avant de mettre la colle, vérifiez si les pièces s'adaptent bien les unes aux autres; mettez peu de colle. 
Enlevez le chrome et la peinture des surfaces de collage. Peignez les petites pièces avant de les détacher de la grappe {4X5). Laissez bien 
sécher la peinture avant de poursuivre l'assemblage. Découpez chaque décalcomanie séparément et plongez-la dans de l'eau chaude pen­
dant 20 secondes environ. A l'endroit marqué, faites glisser le motif pour le séparer du papier et pressez-le sur emplacement avec du papi­
er buvard.

E: (Atenciônl Antes de comenzar con el ensamblafe, leer detenidamente las kistrucdones. Coda pieza va numerada (1). 
Téngase en cuenta el orden de operaciones del ensamblaje. Herramientas necesarias: Cwchifla y lima para desbarbar las 
piezas (2). Clntas de goma, cinta adhesiva y pinzas de ropa para sujetor las piezas pegadas (3 ). Lavor las piezas de 
plàstico en una soludôn de detergente suave y dejar que se sequen al aire para mejorar asi la adhesion de la pintora y 
de las calcomanias. Antes de aplicar el pegamento comprobar si las piezas quedan correctamente odaptadas. Aplicar el 
pegamento sin excederse. Alejar de las superficies de pegado el cromado y la pintura. Pintar las piezas pequenas antes 
de desprenderlas de su sujecion (4 ) (5 ). Antes de proseguir con el ensamblaje, dejar que se seque bien la pintura. 
Recortar las calcomanias una por una y sumergirlas durante enos 20  segundos en agua caliente. Deslizar del papel la 
calcomania en el lugar adecuado y apretaria colocando encima de ella papel secante.

I: ATTENZIONE: Primo dell'assemblaggio leggere ottentamente le istruzioni di montaggio. Ogni pezzo è numerato (1). Tener presente la 
successione delle fasi di assemblaggio. Attrezzi necessari: coltello e lima per togliere la sbovatura dai pezzi (2), nastro adesivo e mollette 
do bucato per tenere insieme i pezzi singoli dopo averli incolloti (3). Lavore i particolari in plastica con un detergente delicato e lasciarli 
asciugare all'aria, per una migliore adesione dello strato di colore e della figura decalcabiie. Prima di incollare, verificare ehe i pezzi si 
abbinino bene tra di loro; applicare il collante con parsimonia. Togliere cromo e colore dalle superfid da incollare. Dipingere i piccoli acces- 
sori sul supporto prima di rimuoverli (4) (5). Far seccare bene la vernice prima di proseguire con l'ossemblaggio. Ritagliare singolarmente 
ogni figura ed immergerla in acqua tiepida per 20 secondi circa. Applicare il motivo nella posizione segnata e tamponario con carta assor- 
bente.

S: OBS: Läs Instruktionen» noga igenom binon du satter modellen samman. Varenda detalj tir numrerod (1). V  g beak ta 
föHden i sammanstittningsstegen. Verktyg, som du kommer att behöva : kntv och fil för att skrapa detaljeraa rena (2), 
gummiringar, tejp och kiädnypor för att hâlla samman de fimmade detaljeraa (3). Rengör piastdetaljerna in en mild 
tväftmedeilösning och »orka dem I lüften för att lack och dekaler skali hâlla battre. Kolla, om detaljeraa passar ihop im»n 
du klistrar dem och använd limmet sparsam». Avlägsna krom och lack fràn ytorna, som kommer att limmas ihop. Mâia de 
smâ detaljeraa innan du avlägsnar dem frân ramen (4 ) (5 ). l i t  lacket riktigt torka igenom innan du fortsütter med sam- 
mansüttnlngen. Sktir av varje dekalmotiv enskilt och doppa det i vormt vatten i  ca 20  sekunder. Flytta motive» bort frân 
papperet genom a tt trycka vid det angivna sttillet och tryck fast med Itiskpapper.

DK: BEMÆRK: Inden sommensatningen begyndes, skol byggevejledningen læses godt igennem. Hver del er nummereret (1). Rskkefelgen 
af monteringstrinnene skol overholdes. Nedvendigt værktuj: Kniv og fil til ofgratning of delene (2); gummibànd, tape og tejklemmer til at 
holde de klæbede (3) enkeltdele sammen. Plastikdelene renses i en mild sæbelud og luftterres sâ malingen og overferingsbillederne bedre 
kan hæfte. Inden pâferelsen kontrolleres om delene passer; limen pâfsres sparsommeligt. Krom og farve fjemes fra kiæbefladerne. De smâ 
dele males inden de fjernes fra rammen (4) (5). Lad farven terre godt inden sommensatningen fortsattes. Overferingsbilledernes motiver 
skares ud enkeltvb og dyppes ca. 20 sek. i varmt vand. Skub motive» fra papiret og tryk det fast med trakpapir.

GR: riPOZOXH: f lp iv  Tq o u v appoA ôyqa q , ö iaßäoT C  icaAâ n q  o ô qy lcq . K â 8 e  eÇ àpTqpa efvai ap iB pqpé-  
vo  (1). ripooéETe Tn o c ip â  "tuv ß q p ä T u v *  au va ppoA ôy qoqq . A n a iT o û p e va  ep yaA ela: p a y a ip i xa i Aipa 
y ia  î q  A e lavoq  tuv ef-apTqpÔTuv (2 ), A a o n x é v ia  Ta iv la , KoAAqTiKij Ta iv ia  Kai movtoAókio y ia  Tq 
ouytcpâTiicn tuv xoAA qpévuv p e p o v u p é v u v  cÇapTqiiÔTUv (3). K a O ap io rs  Ta nA aonicâ eÇ apTijpaTa 
p éoa o s  é v a  "paAaKó" KaOapioriKÔ S iàA upa xa i otcyvûote Ta otov a é p a , ûotc  v a  unâpfje i icaAÜTepq 
npôoqjuon tou x p à p a T o q  tcai tuv x a A K o p av iû v . f lp iv  to xóAAqpa, eAéy^Te a v  TaipiàÇouv pcTaÇu Touq  
Ta e ^ a p T ijp a îa . EnaAeiqiTC oncovopncà Tqv KÔAAa. A no p an p iive T e  a n d  Tiq em <pàveieq eniKÓAAqoqq, 
x p û p io  Kai ßacpij. BdipTe Ta piK pâ eÇ apT ijpaTa, n p iv  anoMaKpuvSoüv a n d  to nA a ia io  (4 ) (5 ). A<pnore va  
o re y v û o o u v  xaAà Ta x p û p a T a  koi ûoTcpa auvexierre  Tq o u v appoA dyqoq . KdipTe Çcxup iaTà to KdOc 
poTißo tuv xa A K o p av iû v  koi ßouTql-TC to oc Çcctô vepd  y ia  ncp. 2 0  S cuTcpdA crna . Ano paK pû veTe to 
poTißo a n d  to x o p tl , oto o q p a ô ep é vo  oqpcfo  xa i niéoTC to p c  to OTOundxapTO.

N: OBSI Les noye igjennom monteringsanvisningen for sammenbyggingen. Hver del er nummerert (1). Folg rekkefalgen pâ mon­
teringstrinnene. NodvemSg verktoy: Knhr og fN for fteming av grader pâ (Mene (2), gummibànd, tape og klesklyper for à holde 
sammen de fanede enkeltdelene (3). Reagjor plast delene i mildt sipevann og la dem hrfttorke, slik at fargen og bddene sitter 
bedre. For pàNmmgen mâ det kontroNeres om delene passer. Ta pâ Stt 5m. Fjern krom og farge pâ klebeflateae. Mal de smâ delene 
far de fjemes fra rammen (4) (5). La fargeae torke godt for sommenmontermgen fortsettes. Skjar ut bvert av motivene for seg 
og logg dem I varmt vana i ca. 20 sekunder. Skyv motive» fra papiret pâ det merkede stedet og trykk pâ med trekkpapir.

P: ATENÇÂ0: Antes de inkiar a montogem leia atentamente o manual de construçâo. Todos as partes componentes sôo numeradas (1 ). Atentar 
para a sequência das etapas de monlagem. Ferramentas necessarias: Face e lixa para aparar a rebarba das peças (2), elóstico, fita adesiva e 
molas de roupa para sustentar as peças (3) durante a colagem. As peças de matéria plastica devem ser limpas numa soluçâo fraca de deter­
gente e secas ao ar, de forma que a demôo de tinta e os décalqués tenham uma boa adesâo. Antes de colar, verifkar se as peças encaixam; 
utilizar a cola em pequena quantidade. Eliminer o cromado e a tinta das superficies a serem coladas. Nâo passar cola nas peças que ainda se 
encontrom fixas na grade de matéria plàstica. Pintar as peças pequenas antes de retirâ-las da grade (4) (5). Deixar a tinta secar complela- 
mente para depois continuar corn a montagem. Cortar separadamente coda um dos décalqués e mergulhâ-los em àgua morna durante aprox- 
imadamente 20 segundos. Decakar os motivos do papel na posiçâo indkada e secar corn mata-borrâo.

FIN: HUOMIO: Lue rakennusohjeet huolellisesti ennen kokoonpanoa. Jokainen osa on numeroitu (1 ). Huomioi osien oikea 
asennusjärjestys. TarvHtava» työkahrt: VeHsl ja viila osien ylimäärmsten purseiften poistamiseen (2); kuminaoha, teippia 
ja pyykkipoikia yhteenlâmattujen osien paikallaanpHâmiseksi (3). Puhdista muoviosat miedollc pesuaineiiuoksella ja am» 
niiden kuivua itsestään, jotta maali ja sürtokuvat tarttuvat nfihin paremmin. Tarkasta ennen lümausta, että osa» sopivat 
toisiinsa; levitä liimaa säästeRäästi. Poista kromavs ja maari lilmapinnoista. Maalaa pienet osat ennen kuin Irrotat ne pid- 
inraameista (4 ) (5 ). Anna maafin kuivua kunnolia ennen kuin jatkat kokoonpanoa. Leikkaa jokainen siirtokuva erikseen 
irti ja upota lämpimään veteen n. 20 sekunniksi. Irrota kuvio paperHn merkitystä kohdasta Somalia painamallo imupaperi 
kuvion toista puoHa vasten.

RUS: BHHMaHHe: riepen cöopxoö xopomo npourran. pyxoBoncTBo no MOHTa*y. Kaxjçax fleram. nponyMepo- 
BaHa (1). CoßjnonaTb nocneaoBaTejibHocn, MOHTaxa. Heo6xonHMwe pafxme HHCTpyMeHTbi: ho*  h Hannm.- HHK juih aaHHcTKü neTaneË (2); pe3HHOBaa JieHTa, KJieflxasi jieHTa h 3a*HMbi an» cyuncH 6enta juia npHXH- 
M3HHX CKJieHBaeMbix oTjientHbix neTaneö (3). fleTana H3 onacraxa onHcrarb b pacTBope Msmcoro Moiomero 
cpencTBa h BbicyniHTb Ha B03nyxe anx Toro, HTOÖbi xpaexa h nepeBOQHbie xapTHHXH Jiymne npn.inna.3H. liepen 
npHKjieHBaHHeM rrpoBepHTb, nonxonsrr m  neTana; xneö HaaocHTb skohomho. XpoM a xpaexy ynajiBTb c 
noBepxHocrefi cKjieroaHHH. Heßonbmae neTajra noxpacaTb nepen tcm, xax ohb 6ynyr ynaneHbi H3 paMox (4) 
(5). Kpacxy HeoöxonaMO xopomo npocymaTb, Tojibxo noene SToro npononxaTb cöopxy. Kaxnyio 
cooTBeTCTByionçyjo nepeBonHyio xapTHHxy OTnenbHO Bbipe3aTb a npaMepao aa 20 cexyHn oxyayTb b Teruiyio 
Bony. Ha o6o3HaneHHOM Meere xapraHxy ornenaTb ot ôyMara a npaxaTb npoMoxaTenbHOÄ öyMaroö.

PL: UWAGA: Przed sktadaniem przeczytac doktadnie instrukcjç montazu. Kazda czçéc jest ponu- 
merowana (1). Zwrôcié uwagç na kolejnoéé przeprowadzania poszczególnych punktów montazowych. 
Potrzebne narzçdzia: nói oraz piinik do usuniçcia zadziorów z poszczególnych elementów (2); taéma 
gumowa, taéma klejqca, klamerki do blelizny dia przytrzymania sklejonych elementów (3). Wymyó 
plastykowe czfécl w wodzie z delikatnym érodkiem myjqcym oraz osuszyó na powietrzu, aby zapewnió 
lepszq przylepnoéó farby oraz kalkomanii. Sprawdzic przed przyklejaniem, czy dane elementy pasuja 
do siebie; nanosié klej oszczçdnie. Usunqc chrom oraz farbç z powierzchni przeznaczonych do kleje- 
nia. Male elementy pomalowaó jeszeze przed wyciçclem z ramki (4) (5). Farbç dobrze wysuszyó, dopiero 
potem kontynuowaé skladanie czçéci. Wyciqó pojedynezo kazdy z motywów kalkomanii i zanurzyó 
na 20 sekund w cieptej wodzie. éciqgnqó motyw z papieru na oznaczone miejsce i docisnqc bibutq. 

TR: DiKKAT: Birle§tirmeden önce montaj talimatim iyice okuyun. Her parça numaralandmlmiçtir (1). Montaj 
adimlan sirasina dikkat edin. Gerekli takimlar: Parçalarin çapagim aimak için biçak ve eQe (2); lastik bant, 
yapi§tirilmi§ parçalan bir arada tutmak için yapiçtirma bandi ve çamaçir mandali (3). Plastik parçalari 
yumuçak bir detarjan ile temizleyin, boya ve çikartmalann daha iyi yapiçmasi için, açik havada kurutun. 
Yapiçtirmadan ônce parçalarin uyup uymadijjmi kontrol edin; yapiçkam idareli bir çekilde sürün. Krom ve 
boyayi yapiçtirma yûzeyierinden temizleyin. iskeletten sökmeden ônce, küçük parçalari boyaym (4) (5). 
Boyayi iyice kurumaya birakin, sonra montaja devam edin. Her çikartma motifini tek tek kesin ve yaklaçik 
20 saniye sicak suya daldirin. Motifi içaretlenen yere kagittan itin ve silme kaQidi ile bastinn.

CZ: POZOR: Pred sestavenim montézniho névodu dûkladnè proèist. Kazdÿ dfl je oôfslovân (1). Dbejte 
na poradi montâinich krokû. Potrebné nâstroje: Nùi a pilnik k odstranéni vÿronkû na dilech (2); 
pry2ové pâska, lepici pàska a koliôky na prédlo pro pfidrzovéni lepenÿch jednotlivÿch dflû (3). Dily z 
plastické hmoty vyôistit v roztoku jemného praciho prostredku a nechat vyschnout na vzduchu, za 
üôelem zajiàténi lepéi prilnavosti barevného nétéru a obtiskû. PFed nalepenim zkontrolovat, zdali dily 
licujf; lepidlo nanééet üsporné. Chrôm a barvu na lepenÿch plochéch odstranü Mate dily natrft pred 
jejich odstranénim z ramu (4) (5). Barvy nechat dobfe proschnout, teprve potom pokraôovat v ses- 
taveni. Kazdÿ motiv obtisku jednotlivè vyriznout a ponorit do teplé vody na dobu priblizné 
20 sekund. Motiv na oznaèeném mfsté z papiru odsunout a pfittaôit pomoci stiraciho papiru.

H: FIGYELEM: Az ôsszeâllités elôtt az épftési ûtmutatôt alaposan ât keil olvasni. Minden alkatrészt 
szâmmal lâttak el (1). A  szerelési lépések sorrendjére ügyelni kell. Szükséges szerszàmok: kés és reszelô 
az alkatrészek sorjâtlanftâsâhoz (2); gumiszalag, ragasztószalag és ruhacsipesz az összeragasztott 
alkatrészek megtartâsâhoz (3). A müanyag alkatrészeket légy mosôszeres oldatban kell tisztftani és a 
levegón kell megszâritani, hogy a festékbevonat és a matricék jobban tapadjanak. A  felragasztâs elôtt 
ellenôrizni kell, hogy az alkatrészek összeillenek-e; a ragasztôanyagot takarékosan kell felhordani. A 
krômot és festéket a ragasztési felületekrôl el kell tâvolrtani. A  kisméretü alkatrészeket a keretbôl tôrténô 
eltàvolitâs elôtt be kell festeni (4) (5). A festékeket hagyni keil jôl megszâradni, az ôsszeszerelést csak 
ezutân szabad folytatni. Minden matrica-motfvumot egyesével kell kivâgni és kb. 20 màsodpercre meleg 
vizbe kell àztatni. A  motrvumot a megjelôlt helyen a papirról lecsusztatni és itatôspapirral felnyomni. 

SLO: UF’OZORILO: pred sestavo dobro preéitati upozorilo za sestavo. Vsaki del je oznaôen (1). Slediti 
sied postopka prl montiranju. Potrebno orodje: noil in orodje za delitev delov (2), gumijaste trake, 
traka z lepilom In klukee za uôvrstilo zalepenih delov (3). Plastiéne dele oöisttti z blagim deterdientom, 
süiti na zraku da bi se sloji barve in preslikaèi boljée prijeli. Pre lepljenjem obvetno preveriti 6e se deli
u k lap a jo  e d en  v d ru g i. P ocasi n a n aô a ti lep ilo . N a  po v ré in ah  na k a te re  n a n as am o  le p ilo  tre b a  prvo  
od s tran iti h rom  in b a rv o . M an jé e  d e le  p rvo  tre b a  p rem a zatl in pè o te m  od d e lit j z  ram a (4) (5). P ustiti da  
se ba rv e d o bro  posuâijo , In ée le  po tem  n a stav iti z  se sta v ljan jem . V sa k i p res lik aö  p o s eb n o  zre z a ti in 
po to p iti v  to p lo  v o do  c a . 20  seku nd . M o tiv  na o d re je n em  m e s tu  oddelrti od p a p lrja  in n a nes ti z  u p ijaé em .
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Verwendete Symbole /  Used Symbols

Bitte beachten Sie folgende Symbole, die in den nachfolgenden Baustufen verwendet werden.
Veuillez noter les symboles indiqués ci-dessous, qui sont utilisés dans les étapes suivantes du montage.
Sfrvanse tener en cuenta los sfmbolos facilitados a continuaeidn, a utilizar en las siguientes fases de construcciôn.
SI prega di fare attenzlone ai seguenti slmboli ehe vengono usatl nei susseguenti stadi di costruzlone.
Huomloi seuraavat symbolit, joita käytetään seuraavissa kokoamisvaiheissa.
Legg mettre til symbolene som benyttes i monteringstrinnene som feiger.
Proszç zwazaé na nastçpujqce symbole, które sq uiyte w poniâszyoh etapach montazowych 
Daha sonraki monta] basamaklarinda kullanriacak olan, agagidakl eembollere lütfen dikkat adln.
Kér]ük, hogy a kôvetkezô szimbólumokat, melyek az alâbbi épitési fokokban alkalmazâsra kerülnek, vegyék figyelembe.

Please note the following symbols, which are used in the following construction stages.
Neem a.u.b. de volgende symbolen In acht, die In de onderstaande bouwfasen worden gebruikt.
Por favor, preste atençâo aos sfmbolos que seguem pois os mesmos serSo usados nas próximas etapas de montagem.
Observera: Nedanstâende piktogram anvinds I de ffiljande arbetsmomenten.
Læg venligst mærke til felgende symboler, som benyttes i de felgende byggefaser.
noxanyicra, oßpaTHTe bkhm ĥkc na tieavromne chmbo.iu , KOTopue Hcno.ibïvKrrcs b noc,ie:momix onepaunax cfiopKH. nopoKoXii) npooé̂ Tc ia napanäTu oiipßoXa, ra onoia xpnoiMonoioüvrai otic; napaKÓTu ßaBplSeq ouvappoXÓYqonq. 
Dbejte prosfm na déle uvadené eymboly, které se pouifvajf v nésledujfcich konstrukönich stupnfeh.
Prosimo zaVaSu pozornost na sledeöe simbole kl se uporabljajo v naslednjih korakih gradbe.

Abziehbild in Wasser einweichen und anbringen Kleben Nicht kleben Wahlweise
------  Soak and apply decals Glue Don’t glue Optional

Mouiller et appliquer les décalcomanies Coller Ne pas coller Facultatif
------  Transfer in water even laten weken en aanbrengen Lijmen Niet lijmen Naar keuze

Remojar y aplicar las calcomanfas Engomar No engomar No engomar
____  Pór de molho em âgua e aplicar o décalqué Colar NSo colar Alternado

Immergere in acqua ed appllcare décalcomanie Incollare Non incollare Facoltativo
Blöt och fäst dekalerna Limmas Limmas ej Valfritt
Kostuta siirtokuva vedessä ja aseta paikalleen Liimaa Älä liimaa Vaihtoehtoisesti
Fukt motivet i varmt vann og for det over pâ modellen Limes Skal IKKE limes Valgfritt

------  Dypp bildet i vann og sett det pâ Lim Ikke lim Valgfritt
nepeBOÄHyro Kapramcy HaMO'nm, h Hanecnt KneHTb He KJieim, Ha Bbiöop

------  Zmiekczyc kalkomaniç w wodzie a nastçpnie nakleic Przykleié Nie przykiejaó Do wyboru
Bout^f-Te TT] xaXKopavia aro vepô xai TonoBeTeiare tt|v KÔXXiyiia pri KoXXâie evaÀÀaKTiKâ

____  Çikartmayi suda yumuçatin ve koyun Yapiçtirma Yapiftirmayin Seçmeli
Obtisk namoéit ve vodë a umfstit Lepenf Nelepit Volitelné
a matricât vizben beàztatni és felhelyezni ragasztanl nem szabad ragasztani tetszés szerint
Preslikaö potopiti v vodo in zatem nanaèati Lepiti Ne lepiti naöin izbire

Bauteile trocknen lassen 
Allow the parts to dry 
Laisser sécher les pièces 
Oderdelen laten drogen 
Dejar secar las piezas 
Deixar secar os componentes 
Far asciugarsi i component 
Anna osien kuivua 
La delene terke 
Lad komponenteme terre 
Lât byggdelama torka 
AaTb aeTajMM BbicoxHyrb 
Czesci pozostawic do wyschniecia 
Aiprjme ta fiept/ va crteyvwaow 
Yapl parçalarini kurumaya blrakiniz 
Alkatrészeket hagyja szâradni 
Jednotlivé dfty nechte zaschnout 
Pustite da sestavni deli posuSijo

Abbildung zusammengesetzter Teile 
Illustration of assembled parts
Figure représentant les pièces assemblées 
Afbeelding van samengevoegde onderdelen 
llustración piezas ensambladas 
Figura representando peças encaixadas 
lllustrazione delle parti assemblate 
Bilden visar dalarna hopsatta 
Kuva yhteenliitetyistä osista 
lllustrasjonen viser de sammensatte delene 
lllustrasjon, sammensatte delerH3o6paxeHHe CMOHTHpoBaHHWX peTanefi
Rysunek ztozonyeh czçéci
aneikóviori twv ouvappoXoyTipévcov ĉ aprripÓTwv
Birleçtlrilen parçalarin çekli
Zobrazenf sestavenÿch dilû
ôsszeâllitott alkatrészek àbràja
Slika slopljenega delà

Anzahl di
Number of working stt 
Nombre d'étapes de travail 
Het aantal bouwstappen 
Nûmero de operaciones de trat 
Nümero de etapas de trabalho 
Numero dipassaggi

Työvaiheiden lukumäärä 
Antallar,J - - -  
Antall ar

apiBpôq Tcov epyaoKliv 
iç safhalarinm sayisi 
Poôet pracovnfch operaci 
a munkafolyamatok szâma 
ètevilka koraka montaie

Klebeband 
-étape 

Dévidoir de ruban adhésif

Tape
TapeKjieâxaa jieHra 
Taéma klejqca 
koXAhtikYi tatvla 
Yapistirma bandi 
ô ô ââ f|ê  à û L iô à  
Iàdjàùtîja)cbüdjà"àcb 
Tîàôà <L -ôàa"f)

men
Detach with knife 
Détacher au couteau 
Met een mesje afsnijden 
Separarlo con un cuchillo 
Separar utilizando uma faca - 
Staccare col coltello 
Skär loss med kniv

îd en kniv 
:d en knivOrnejurrt h< 

Odciqé noz
Siaxupfcrre pe éva paxaipi
Bir biçak ile kesin ----
Oddélit pomoci noie 
kés segitségével levàlasztani 
Oddeliti z nozem

Loch bohren 
Make a hole 
Faire un trou 
Maak een gat 
Practicar un taladro 
Perfurar 
Fare un foro

18

Poraa reikâ 
Der bores et hul 
Bor hull
ripocBepjiHTb OTBepCTHe 
wywiercié otwôr 
avoine rpûna 
Delik açin 
Vyvrtat dlru 
lyukat fûmi 
Narediti lukinjo

Limpiaflaspieis'

Eiemervty przezroczyste

Çeffaf parçalar 
Prûzraôné dfly 
âttetszô alkatrészek 
Deli ki se jasno vide

Beiliegenden Sicherheitstext beachten /  Please note the enclosed safety advice
D: Beiliegenden Sicherheitstext beachten und nachschlagebereit halten.

- E: Please note the enclosed safety advice and keep safe for later reference.
F: Respecter les consignes de sécurité ci-jointes et les conserver à portée de main. 

. NL: Houdt u aan de bijgaande veiligheidsinstructies en hou deze steeds bij de hand.
E: Observar y sfempre tener a disposiciôn este texto de seguridad adjunto.

- I. Seguire le awertenze di sicurezza ailegate e tenerle a portata di mano.
P: Ter em atençâo o texto de segurança anexo e guardé-lo para consulta.

- S: Beakta bifogad säkerhetstext och hâll den i beredskap.
FIN: Huomioi ja siilyti oheiset varoitukset.

DK: Overhold vedlagte sikkerhedsanvisninger og hav dem liggende i nærheden.
N: Ha alltid vedlagt sikkerhetstekst klar til brute.
RUS: CofwnoflaTb npanaraeMbiô tckct no TexHuxe 6e3onacHOCTH, xpamm. ero b nenco nocryiiHOM Meere. 
PL: Stosowaé siç do zatqczonej karty bezpieczenstwa i mieé ja stale do wglqdu.
GR: npooéExe Tiq ouvrippéveç unoôelÇeiç aoipdAeiaq kqi <puXâÇTe tic; éioi ikrre va nq éxéte ndvTa oe 5id0éof| aaq. 
TR: Ektekl güvenllk talimatlarônü dikkate alüp, bakabileceginiz bir sekilde muafaza ediniz. 
CZ: Dbejte na pfiloienÿ bezpeènostni text a mèjte jej pFipravenÿ na dosah.
H: A mellékelt biztonségi szôveget vegye figyelembe és tartsa fellapozâsra készen!
SLO: Priloiena varnostna navodila izvajajte in jih hranite na vsem dostopnem mestu.

Dieser Bausatz wurde in mehrfachen Qual'rtäts- und Gewichtskontrollen auf Vollständigkeit 
überprüft. Reklamationen können nur bearbeitet werden, wenn die Bauanleitung, das aus

— .. - der Kartonage herausgeschnittene EAN-Strichcode-Feld und der Kassenbon eingeschickt
werden. Bitte haben Sie Verständnis dafür, dass wir nur Gewährleistung bei aktuellen Artikeln 

__ übernehmen können, die im Zeitraum der letzten 24 Monate erworben worden sind. Unfrei 
eingesandte Reklamationssendungen werden von uns nicht angenommen! 
„Einzelteile für Umbauten können gegen Vorkasse erworben werden“. Unsere Adresse: 

— _  Reveil GmbH & Co. KG, Abteilung X, Henschelstr. 20-30,32257 Bünde. Dieser Direktservice gilt 
für die Länder: Deutschland, Benelux, Österreich, Frankreich, Großbritannien. Reklamationen

_____ aus den ü b rigen  Län d ern  w erd e n  über d ie  je w e ilige n  Distributeure ab ge w ick e lt. Bitte
kontakten SieThren Händler.

—-  This Model Kit has been subject to extensive quality and weight checks during the
manufacturing process to ensure It leaves our warehouse in perfect condition. We are only

__ able to process applications for missing parts if the following procedure is followed. In all
cases the following will be required before we are able to process any request: Original 
receipt (proof of purchase) original instruction sheets (will be returned) and the bar code cut 

— —  out of the box. We may not be able to process requests for products that have been 
discontinued for more than 24 months. Products that are returned directly to us without prior 
authorisation by a company representative will not be accepted and returned to sender. 
Replacement parts for conversion or spares will continue to be available however they will 
incur a handling charge. Please write to: Department X  Reveil GmbH & Co. KG, Henschelstr 

--------- 20-30,32257 Buende.
This direct Service is only available in the following markets: Germany, Benelux, Austria, 
France & Great Britain, Reveil GmbH & Co. KG, Boston House, 64-66 Queensway, Hemel 
Hempstead, Herts, HP2 SHA, Great Britain.
ForaiI other markets please contact your local dealer or distributer directly.

Afin de vous donner entière satisfaction et pour nous assurer que tous les éléments nécessaires 
au montage de votre maquette sont présents dans la bofte, cet article a subi dans son
intégralité divers contrôles qualitatifs ainsi que des contrôle de poids. ------
Si toutefois vous deviez nous faire part de certaines réclamations, nous vous prions de bien
vouloir vous adresser à votre revendeur habituel, muni de la notice de montage, du code EAN ____
découpé sur la botte, ainsi que de votre ticket de caisse.
Le SAV ne sera assuré que pour les articles ayant été acquis depuis moins de 24 mois.
Les pièces de rechange utilisées pour la transformation de maquettes pourront être obtenues ------
en pré-paiement. Dans le cas où vous n'obtiendriez pas satisfaction, vous pouvez vous adresser
directement à notre service SAV à l'adresse suivante: REVELL GmbH & Co.KG, Abteilung X, ____
Henschelstraße 20-30, D-32257 Bünde cw Reveil GmbH & Co. KG, 14 B, rue du Chapeau Rouge,
F-21000 Dijon, France.
Pour tous les autres marchés, merci de prendre contact avec votre détaillant ôu distributeur. ------

Deze bouwdoos werd verscheidene malen volledig gecontroleerd op kwaliteit en gewicht. _____
Klachten kunnen slechts in behandeling worden genomen indien de bouwhandleiding, de 
uit de doos geknipte EAN - streepjescode en de kassabon zijn meegezonden. Wij vragen om 
uw  begrip dat wij alleen garantie kunnen geven voor huidige artikelen die binnen een 
periode van de laatste 24 maanden zijn gekocht. Onvolledig ingezonden klachten kunnen
niet in behandeling worden genomen. Onderdelen voor ombouw kunnen tegen ......
vooruitbetaling gekocht worden.
Ons adres is: Reveil GmbH & Co. KG, Afdeling X, Henscheistrasse 20-30, 322557 Bünde.
Duitsland. Deze directe service geldt alleen voor de volgende landen: Duitsland, Benelux, ---------
Oostenrijk, Frankrijk, Groot Brittannïe.
Klachten afkomstig uit overige landen worden via de eventuele locale vertegenwoordigers _____
van Reveil afgewikkeld. Wij verzoeken U contact op te nemen met uw winkelier.
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Benötigte Farben /  Used Colors
Potrzebne kolory Gerekli renkler Szükséges szinek.
Anaixoiipeva xpûpara Potfebné barvy Potrebne barve

Benötigte Farben
öafärger Dutrenger

Dunkelgrün, matt 68
------  Dark green, matt

Vert foncé, mat

Tmavozelenà, matné 
Temnozelena, brez leska

E
Erde dunkel, matt 82
Dark earth, matt

Merk jon), mat 
Jon) merk, matt

rfyvo OKOupo, pax

50 %  I 50 %

homokszlnu, matt okker, matt
pesek, mat oker, mat

E E
grau, matt 57 gelb, matt 15
grey, matt yellow, matt
gris, mat jaune, mat
grijs, mat geel. mat
gris, mate amarillo, mate
cinzento, fosco amarelo, fosco
grigio, opaco giallo, opaco
gré, matt go!, matt

keltainen, himmeà
grâ, mat gul, mat
grâ, matt gm. matt
cepHÉ, uaTOBuS xemrS, MaTOBhrt
szary, matowy zólty, matowy
Yupkpax Kixpivo, pax
gri, mat sari, mat
fed*. matnà ihJtâ, matnà
szürke, matt sàrga. matt
siva, mat rumena, mat

95 %  Œ X 5 %
lichtgrün, matt 55 + blau, matt 56
liglit green, matt blue, matt
vert clair, mat bleu, mat
lichtgroen, mat blauw, mat
verde luz, mate azul, mate
verde-luz, fosco azul. fosco
verde chiaro, opaco blu, opaco
ljusgrön, matt blâ, matt
vaaleanvihreâ, himmeà sininen, himmeà
lysende gr»n, mat blâ, mat
lysegrenn, matt blâ, matt
seiend CBeTsraiHka, mstobuS CHHHÉ, MBTOBUB
éwietlistozielony, matowy niebieski, matowy
npóoivo <p(oxó<;, pox pnXe.pox
i?ik yeçili. mat mavi, mat
svétlezelenà, matnà modrà, matnà
vilàgrtô zöW, matt kék, matt
svetlo zelena, mat plava,mat
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Deler som ikke er nedvendige
HeHcnojn>30BaHHbie fleTajm
Elementy niepotrzebne 
pq xp e ia ^ o û p e v a  e ^ a p irm a ia  
Gerekslz parçaiar 
Nepotfebné dily 
fel nem hasznâlt alkatrészek 
Nepotrebni deli
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Hawker Hurricane Mk.llc, No. 28 (Army Cooperation) Squadron, 
RAF South East Asia Command (SEAC), Dalbumghar, North East 
India, 1944
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Hawker Hurricane Mk.llc, No. 336 (Greek) Squadron, Desert Air 
Force, RAF, LG (Landing Ground) 8 Mersa Matruh, Egypt, 1944.
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